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Abstract

Manipulation is regarded as a particular phenomenon in translation and is used as a strategy
to change the current state of affairs. This change aims to influence the target audience, to
mediate the cultural gap, and to facilitate the understanding. The present study was an attempt to
apply comparative analysis to the novel of “The Sound and the Fury” by William Faulkner along
with its two Persian translations to seek the most frequent translational manipulation occurring in
translation process by taking into consideration two periods employed by the translators in 1353
and 1393. The manipulation typology proposed by Zauberga (2004) was used as a framework.
Then, the translational manipulations were determined in each historical context by using the
examples extracted from the corpus. It was also found what types of manipulations were the
most frequent. Some suggestions were made about manipulative aspect of translation based on
ideological and cultural implications of the study. It was concluded that the most frequent
translational manipulation was substitution in 1393. Another finding of the study was related to
both ideology of the translator and society.
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1. Introduction

Manipulation is the handling of a text leading into the adaptation of a text for the target
audience. It is due to cultural, ideological, linguistic, and literary differences between the
cultures which is manifested through translation. That is carried out by human agent in a specific
cultural setting. Fairclough (1994,p.2360) described manipulation in everyday life as “the
strategies that people use to get others to do what they want them to do which are partly
linguistic, involving manipulation uses of language.” Further he defined linguistic manipulation
as "the conscious use of language in a devious way to control others” and explained that "using
language in a devious way” is to use language in a way which hides one’s strategies and
objectives”(ibid ,p.2360). David Katan (1999) thought that manipulation is a part and parcel of
translation. He began the argument by quoting the Collins English dictionary (1991) where the
word to manipulate is defined as follows:

1. To handle or to use specially with some skill.

2. To negotiate, control, or influence cleverly, or skillfully.

According to Hermans, manipulation is a type of text handling on the part of translator aimed
at bringing “The target text into line with a particular model and hence a particular or correctness
notion, and in so doing secure social acceptance, even acclaimed” (Shuttleworth and Cowie
1997,p.101).

Manipulation can be seen as translation strategy. As Venuti (2001,p.240) stated that * strategies
of translation involve the basic tasks of choosing the foreign text to be translated and
developing a method to translate it”. Thus, Didaoui described manipulation as a translator’s
handling of a text as a result of which the text becomes “adapted for the target reader”
(1995,p.524) through the application of “cultural filter” (House,1998,p.199), trying to
accommodate and deal with the “socio-cultural, ideological and literary constrains which lie
behind the production of a text”(shuttle worth and cowie,1997,p.1470). Pym (1992,p.173) also
spoke of “displaced texts”. According to him, they are the product of text transfer. This group
included not only transferred foreign texts, but also “the result of textual reproduction and
representation through procedures like publication, citation, commentary, elaboration, editing,
paraphrase, and summary” (ibid,p.174). He saw translation as a product within this range. So
translation could be seen as manipulation because it takes a text out of its natural context and
places it in a new context, thus manipulation both the source and the target poles. Further,
Farahzad (1999) approached (translational) manipulation from the perspective of Gestalt
psychology. She divided manipulation into conscious and Unconscious one. The unconscious
manipulation is the “ human tendency to perceive the incomplete as complete” (ibid), which
urges translators to fill in gaps in the source text by adding new parts to it or assuming new
relations between parts, in order to come up with a complete picture of it. Conscious
manipulation results from the conscious processes.” the conscious processes leads to conscious
manipulation intentionally carried out by translator because of various social, political and other
factors”.( Farahzad1999,p.153). In this regard, Zauberga (2001) in the text-book for translation
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students explained manipulation with reference to the manipulation school and ideology.

A movement which was centered in Israel, the Netherlands and Belgium lead to the
establishment of manipulation school. The scholars associated with this school are mainly
concerned with literary texts, their translations and culture-related aspect of translation. The
scholars of this school view translation studies as a branch of comparative literature. They also
believe that any translation might be characterized as manipulation due to the factors that are at
work in the process of translation. In general, an improvement is a change made to something to
make it better. In case of translations, it is the improvement of some or more element of the
source text or message. Distortion is the changing of the Meaning or purpose of something
which doesn’t correspond to the truth. In case of translation, it is the changing of the input
information in a way that makes it differ from the original and misrepresents it. This can be done
in various ways, for example by adding or omitting parts of the message, changing the tone or
meaning of original (Dukate2007).

1.2 Statement of the Problem

In general, translational manipulation has not been a widely discussed topic of late, at least
not by scholars writing in English, Lativian and German. Thus, the Routledge Encyclopedia of
Translation Studies (19981/2001) makes no mention of manipulation at all; the Dictionary of
Translation Studies (1997) contains a reference on the Manipulation School, but provides no
definition or explanation of manipulation as a term in translation studies nor do they cite any
samples of manipulation in translation. Scholars writing on the manipulative aspects of
translation concentrate on one particular text type; usually literary texts, or on one particular
type of manipulation, usually ideological manipulation or (inter)cultural manipulation, and
disregard other types of manipulation. Although manipulation and translation as manipulation
are relatively familiar and old notions in Translation Studies, it seems that there is a problem
with conceptualizing them. In the case of manipulation the edges of the various types of
manipulation are fuzzy, and sometimes it is difficult to clearly distinguish one type of
manipulation from the other. Some types of manipulation also come close to error or mistakes.

1.3 Significance of the Study

Through the consideration of the changes used in the novel and applying the mentioned
typologies, it can help the reader to be familiar more with the manipulation typologies in two
different historical contexts based on ideological and cultural implication. The study offers a
corpus of opinions of practitioners on manipulation in translation to ease the work of researchers
and also a corpus of novel gathered to describe extensive evidence of changes made in
translation compared to original and related these changes as improvement of the text.

3




Review of Applied Linguistics Research (RALR)

Shahid Bahonar University of Kerman

1.4 Objective of the Study
Till the present day, “ the concept of manipulation has not been introduced into
research”(Dukate2007) and few scholars found manipulation typologies in the novel. This is
almost the first venture into the field of manipulation. The present study offers an overview of
manipulation in the context of translation and compares two different historical contexts to
identify the most frequent Zauberga’s (2004) manipulation typology employed by translators. In
addition, the study explores ideological implications of the results and also presents findings of
the research in the form of a table.

1.5 Research questions
In this study the following research questions are addressed:
1. What types of manipulation proposed by Zauberga are used most frequently in the translation

of The Sound and the Furry?

2. Did the ideology play a role in the translations of the selected corpus?

2.Methodology
2.1 Data Collection

The aim of this study is to analyze the translational manipulation in Persian translations of
Faulkner’s the Sound and the Fury by Sholevar (1353) and Hosseni (1393) to determine the
most frequently used manipulation typologies in two different historical contexts based on
ideological implications. This study is a comparative research. The data of this study was
examined based on Zauberga’s manipulation typologies

2.2 Data classification

After collecting the data, the researcher has classified manipulated text according to
Zauberga’s manipulation typologies. These types of manipulation are as follows:
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1.Deletion

Deletion is a type of lexical transformation when some source text units are omitted in the

translation for different reasons.(Zauberga 2004;p.136).

2.Addition

Addition is another type of manipulation which becomes necessary due to

large-scale omissions.

3.Substitution

Substitution is a type of grammatical transformation when either separate language units or

whole constructions are replaced by other form or constructions (Zuaberga2004,p.107).
Substitutions were made both on ideological and moral grounds.

4.Attenuation

Attenuation was another widely used strategy applied due to moral considerations to mitigate

taboo words or “upgrade” substandard language.

2.3 Data analysis

The study offers the following list of instances of ideological manipulation. This study has
presented the examples according to Zauberga’s typologies (2001) in the form of a table. The

table reflects the manipulation types and examples which are extracted from the corpus.

The following examples are taken from the novel translated by Sholevar and Hosseini in 1353

and 1393.

Attenuation (Softening) :

Source Text

Sholevar’s translation

Hosseini’s translation

1.”A man big as T.P. Come
on, now, if you going.”

& Y cu_.\:u_'\'ugdlgé\.,\éfg"
MO 1 G e

R S T s
"l Al o8 shae

2.”Got a man in it can play
a tune on a saw. Play it like
a banjo.”

LoaS o Gl 8 a4
sl e aine Kaal 4 o))
"4 Sl Gilaly

o)l LaS pa Gllad 58 gy -
A e Sl Che 4l jae Kl

3.”Aint you talking biggity.
I bet you better not let your

ooy (e g8 ol lan
d)\dﬁmﬂg‘)‘}g‘)ﬂa&)\l}

Lg‘)\m o)ig.g @\A uﬁjg D.\:\g 4;_
iy | L o o) 4
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grandmammy hear you " e Cuna (5 sl

talking like that.”

3”You old looney,’he | <K€ ol saie Cladd ' | dsaae @y g i) Adgen
said. “You want me to " " S

whip you.”

4.Then she didn’t have on
anything but her bodice
and drawers.

5 CupS G ma oma Gy

3a SIS G & som S8y 0
LA ASE 5 ady Ad

5.Shut up that yelling. 22 FE B S a8 R FAaa g
6.”You all shut up now, till | ) U Gade 48 (giea Y [ Uitnpa Asal¥ (s Y
he get to sleep.” "o u Ul A "ol gd A4 ()

7.”You was bad enough
before you got that
bullfrog voice. Come on.”

on

5 05 glaa () 45l )
a0 s s CQnan S age

Al glaa ol Sl ) iy
SN S d a4l ¢
PXBTRET

8.”Do you think buzzards
are going to undress
Damuddy.” Caddy
”You’re crazy.”

said.

\JJ'A&Y ‘;_\5\:\4 )&é"&éﬁ X
DY A ) sl o 2 o
") g S ook

S diada altal oS
"_J.'\..\S‘;a \J&Jﬁ\dﬂuﬁuﬁw

9.”You shut your mouth.”
Caddy said. “You dirty
little beast. Benjy.”

J8s iy sian
" i

)S"Qég X
'._LL\S...:.

RPN NI SIPES

10.”Maury says he’s going

L b o S s

ol aal 3 Sae 55"l

to shoot the scoundrel.” " aile f " b L g e e
Father said.
11.’Look here, Jack”. He | 5o "8 BG s bauleg b | 28 B GiS "oKas 8o

struck a match and put it in
his mouth.

sl ilas 0 g ) S

R PP

12.”I didn’t think you did.”
Luster said. “come on here,
mulehead.”

a S S8 "o Y
"OA Al il Ly 0l 53

Lo pd g0 03 )80 $h s puy
. dj..j Al sy

13.You will just have to
play with him and keep him
quiet. You, Benjamin.

UieSs Sl (S s (ilaly L
Oy s g2l

a5 S b b oAb s
Omlads o b (ks

14.He went to the table.
“Fore caddie.” he said.

e Q' e d)

R e 5 b e 4 il
ENTES

15.”Aint you a grown
man, now.” Luster said.
“Playing with two weeds in
a bottle.

e oal A Kt e ly
ool Adnd 4 g3 KU 50
", ASae b Uil

LS ol Ay el iy
EEERTE L RTE ST
n A\_\S ‘:ﬁ
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16.Where you can hold the
bars all day long with the
rest of the looneys and
slobber.

A5 L asd U Gua (sive )
5o b Al 4y siun B sla

0500

A R A b g a8 s

G5 S Al 4 Cuy

16. “Don’t you sass me,
nigger boy.” Dilsey said.

SO g Ay IREENS 3
= Gl -
" dan Luw

5 o G A BT o
”-05".‘)341‘

17.How come it is, Dilsey
said. He aint wore out the
name he was born with
yet, is he.

Al 4S a2l gha G Ll
W oanl) (AR 4S 5 (oan) s
A a8 00 80 43S (0l Ui

D5 A ok jsharc ol

Cigr Odag) s g aS 5, ol

L 0d )83 44gS jala

18.”Hush up.” Luster said.
Cant you never get done for
a while.

Ay 4y ad e cSlu e aly

4 Al oy gilaa o gy
REBLSNE IS IS FERE N

19.”bring  him  here.”
Mother said. “He’s too big
for you to carry.

& oals bl (ol ek
(S il A4S G 0aK 1A

Cugl i ol el il
.u-.‘S Ui S MJU‘“.

20.1t was bad enough when
your father insisted on
calling you by that silly
nickname, and I will not
have him called by one.
Nicknames are vulgar.

Dlpmal SOy A8 g pe O
Fass a5l 5, Qs
S alhal (e 4K lia 4 ghasl
ORI Leand Gl D) G 50
Al Lgan) ) g2yl

Ol )y 54828 ah <y By
a2 ) AS A4S laa o Auwa AiS
L"‘)J‘?)“LEM?AYBJ)")L

,waélié\l,:id'gg:j.ma

21.”Shut your mouth.”
Quentin said. Jason looked
at her.

Oula Mpd AR Mo oS
28 o8 Ui

vy fy sy el <

B S CE S Y

22.Versh said, your name
Benjamin now. You know

Gl B Y ol iy
Gan) 00l gha (Jghe analady

Andaty Gedd Y ol
Caawl Yl 4S8 p0d )}L\; GJJJ:\A

how come your name | <l ) bw Gu Olsdne adialaiy |50 Gl 1S O iie Abialay
Benjamin  now.  They NEEYIPS

making a bluegum out of

you.

23.He shoved me back a | Y da 55 clie 4 e oS [ 5 2 V" o) e | e oS
little. “Don’t you start LA pu g0 £ SIEEEBEIET

bellering, now.

24.”She sulling again, is
she.”Roskas said.

S8 s e T i
"ol AdSaa R

G o b "R sl

" A5 ia

25.Goddam you, Quentin
said. Goddam you.

i o) i o) o S
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26.” Hush.” Dilsey said.
“you all get undressed,
Nnow.

Gotad Ya  oSle nel ~abiy

O 4 Yo Gl
WOk o s g

27.”And see what you got
by it.” Caddy said.
Tattletale.”

13

B REPNUEIPES
" _u.ﬁal..ﬁybé,mj\ C_I‘):\g@

" o)l @l

Attenuation is widely used as a moral consideration to mitigate taboo words. Due to the
ideology of society and translator, rude words have been consistently omitted in literary works.
Thus , translation of Faulkner’s The Sound and the Furry by Hosseini contains numerous
softening mentioned in the above table.

Omission

Source text Sholevar’s translation Hosseini’s translation
1.Take the decanter and OB m sl K OS G om )y S
fill it.

2.Damn” if one of them O ey el il | iR s 4 o) Gl s
didn’t leave a track.” He

said.

US4 8 Gige Yl gan | a0 G4 S 4die e Y
JUA el a8y a8 5L addlas

S A8l il

3.See can you let him alone
now, less you don’t want to A ) Al il aSay) A8 L

go to that show tonight.

R Sl )

The aforementioned elements omitted in the second translation don’t change the meaning
definitely . It is clear that all of the omissions have been made by Hosseini can be due to political
and moral consideration.
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Substitution

Source text

Sholevar’s translation

Hosseini’s translation

I. “Go away. He said.

Qe e en bl ol ol

PR3

o flad s9a upp Ll

“Don’t bother me.” S o gl

2 Luster said “you done | (<5 3§ Gl B ok iy | e S SaYla o iy

played hell now.” RTEN

2. “Do you think | Cuugy bald Sae Jbd da aal [ 1)ady S SE"al (S
buzzards are going to AliSa )y (g 5ald G ) ae g2 o
undress Damuddy.” ) Ay ook
Caddy said.Yoy are

crazy.

3.Would you let a buzzard
undress you.

J) Sl ) alY SO )l
ook g

S gy (aald L;)\SGA}'S}A
A 1y culd

4.He wants your lightning
bugs.

5o 8 Qb @b s gl ol
2 siae

A siae gl udia S

5.We could see the lights
coming up the drive.
T.P.went back to the cellar
door.

EL R S L gl

RER G g

5 A a8 o 1l gl

iy g )

6.They aint going to have
no band.

o g1 50 jga Adead g )ia

ks ol

7.1 walk right up to him and
spit in he eye.

g 5k e e o)

G Gilda 5 gk e e )

e

8.Quentin kicked T.P.

AL o S ol S

b S oEs

9.Idon’t own pistol.

_r-.Jh_'\ uud# Cra

2N Gl (g

10.Slipping out behind my
back.

CRuY () Hgd sa Ol U
NSED'T

Oiope A Sl e e Sy

11.Where’s his nigger?

el il S 1S

12.Charlie came and put his
hands on Caddy.

d})\)ﬂuﬁuéjniéjl%
_Qﬂa\fdﬁguﬁu

A5l e en | Rl g0k

13.Caddy took the kitchen
soap and washed her mouth

s @by ) &b gsba S
ol gy ) i) hian

Bl 1 AA 5l a5
wyi:\ud JJeS\M\) uﬁu.l}

at the sink. e
14.Do you think I wanted | (b Culsdaa ald oS Jua | gy () aAlulgdae SSoe S8
anything like this to Al aln) b b AL
happen.
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15.Father said ,did you
leave the gate unlatched
when you came in, Jason.

Ol (52l (555 By 58 ol
P-CARH I ISK

‘JJJQﬂ%ﬁ&Miuﬁﬁ);QégJJg

-

Al

16.This family is bad | . 3 A 084000 6l cp) |2 040 gl o) sila ol ailane laa
enough.

17.°PIl  declare.” Luster A€ Y | e bl cas e Y
said.

18.”Is you been projecking
with his graveyard.” Dilsey
said.

il bl s
LSS S

29 Rl L asial ol

19. “I aint been teasing
him.” Luster said. He was
playing with that bottle full
of dogfennel and all of a
sudden he started up
bellering.

Gim 4w el Y

O p adnd gl b iy L8

2 e s 4S 3 Sae gl GAR
Al e el

L AL G 4y e Y
sk Joa dle 3 ok o
O e 43 S L 5048 0 Sae

20.I chop it right him with
this here butcher knife.

Gl LB S G 450 aady 4y

S kel g 3 )\

O GG R S s s

S iadad ) ghalis

21.I’d tear them years right

P8 g ) i ()

PSS S ) gy Y s

off your head.

22.“Do you want to poison | &S gl b sl ple | S8 gyl b ogledsea® ke
him with that cheap store | iesess Os5S3 2 G9)) W (S e sanse Jad]
cake.” Mother said. O

23.°With  two  grown | s Lu U sxcl  jole | <y o) e Lu U el b
negroes, you must bring | 48aue dgd g da 800 ohdy | G 2oske QB S 1 sl AL
him into the house, AdsA 55 )l JEEEN
bawling.” Mother said.

24. “Go on, minute.” | s s Gl 5y nal w5 s ain g rei ol

Dilsey said. “you aint big
enough to tote a flea.”

JJM.‘:A?.‘ASLS\"M"SJ)-‘)MJ

R o i e
.u.'\SJﬂ,iJJ

25.”Stop that, now.” Father
said. “Do you want me to
whip you again.” Father
lifted Jasen up into the
chair by him. Jasen
snuffled.

A siae s 4800 (S el
1 Ol oy i SSES e b
DS a5 28 Ak
@l oap gula ald Ghasa

A5

Glsdse S (S pual
Al G oy i o ks
e ) R Gsle S
WS i e Gy 0L

26.1 cried louder and polled
other dress.

b gl 5 R Gf b
B &S’.'\e

Gl SR 5 R R
?Jj kﬁe )

10
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27.1 can’t fool with you on
night tonight.

S Cua U i shaat 4800 il
A 55 0 e

U gadgd lal aigh (cad 4S (e
A 58 Y ra

28.1 wouldn’t swap Maury
for a matched team.

Gl Cda S L g o e
LSl gl oA

Qﬁ;c_&.\”h,ojhigj)aﬁ)y
A el QAL s 1 ga

28.You were both
snooping around after
me.

o G0 Al 4 Ale gl
O

oy oo 0S b sl e
O g3 03

29.Here something you can
play with along with that
jimson weed.

Sob Glali 4S Gad (5 s 4
ShsS lE GDE  S

AU Sk A4S om 4 Al Ly
S g0k sl

30. “You, Benji.” T.P.said.
what you doing, slipping
out.

I N N e NTE]
Lo Ol gl

S S b e gl
RES IS NTBIL

31.You know just as well
as me that Roskus got the
rheumatism too bad to do
more than he have to.

AS Giste e ) b gsasA
OV Adw aigh aS Ayl I
A HgmadS il

Sl ) 4S8 Hsde (e S pb

as oJLU. Jﬁj)\ uz.{)d CJ‘ QL\M.* )

DS o s 455 5) ) Gl s
A<

32.Folks don’t like to look

B0 A A 4 QA e pa e

g 4 el Gedly ad e

at a looney. JRIE O AtE
33.Hum up, Queenie. s AL (S TR
34. “Come on.” Caddy i o) e (5 RIRCH PN
said.

35.’m coming just as fast
as I can. Dilsey said.

Ak dslad) o by

W ,JIA' P'.'\.ud u ;g_mg ,_uh..a
NS o

36.Aint you got no better
sense than that.

Al Gl ) i &y grd

Jie ol A Sl

37.Beller your head off if
you want to.

G ede N (sl sae 481 Vs
A il

B oy e B Oy sl
Jett! X R TRYRLIy* 9

Most of the above substitutions printed in bold face can be due to ideological and moral grounds.

11




Review of Applied Linguistics Research (RALR)

Shahid Bahonar University of Kerman

Addition

Source text

Sholevar’s translation

Hosseini’s translation

1.Dan came waddling out
from under the steps and
chewed my ankle.

sl osom oAl ) 5 ol
s e b SHE

aly ) ) pRad Gl QUL Gla
el KO8 5 el gaon
S

2.Charlie came and put his
hands on Caddy and I cried
more.

Gl o G 5 Al o
aslX X sl ALl

G o ol G 5 al s
sl xS

3.Frony said. “Aint you |4 ¥ bl dSoa dllad | daa o0b Gl S alla
shamed  of  yourself. o8 5 slen S 4 S5 A5 50
Talking a Dbaby’s play

pretty.

4. Al T get to do is say Ise | 4ul oS Lol (e 4S (5 un Ll | Saad (S 5 2 g2 (e S5

here.

olai) 4y as

5.They moaned two days
on sis Bealah clay

ouedla AR o lin audd adsa
GO S sy s K Vs

RS

4R S Yo o ) S0 0
R BNTE

6.You just trying yourself.

5O Gl O Qg AS )
Ya U cua sy s 5 U

s el o i ol &l
REEBTISS

You been doing it all day.
EARYRRTYY WIS

In the above examples, additions to the translation increase the accuracy and the clarity.
3.Conclusion

This study found that from four manipulation typologies proposed by Zauberga (2004 ), the
most frequently applied translational manipulation was “substitution”. The data also indicated
that the second translational manipulation used by translator was “attenuation” which showed the
cultural differences. It means that the manipulations are results of cultural, ideological, historical
and political implication. The study also showed that the application of Zauberga’s manipulation
typologies was more in Hosseini’s translation. The results obtained from data analysis support
that a large number of manipulations were directly related to ideology of both translator and
society. To certain extent, translators have succeeded to employ proposed manipulation
typologies; however, employing “attenuation” can be considered as one of the most significant
example of ideological and political implication. Taking into consideration, the proposed
manipulation typologies overlooked in Sholevar’s translation aren’t problematic .Generally
speaking, there shouldn’t be a relationship between the performance of the translators and the
chronological order of their translation. Each translation judged on its own merits at its own type

12
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because each period of time possesses its own translating conventions and in order for a
translation to become a smash hit, it should conform to these conventions since the convention
changes over time.

References

e Didaoui, M. (1997) Translation / Transfer: Parameters for Quality and Quantity Control.
In Lewandowska — Tomaszczyk, Barbara and Thelen, Marcel (eds.) Translation and
Meaning Part 4, Proceedings of Lodz Duo Colloquium on Translation and Meaning.
Lodz Poland, 22-24 September 1995, Univreistaire Pers Maastrict, 519-530.

e DUKATE, Aiga (2007) Manipulation As a Specific Phenomenon in Translation And
Interpreting.

e Fairclough, N. (1994) Power and Language. In R.E. Asher et al. (ed.) The Encyclopedia
of Language and Linguistics. Pergamon Press, 3246-3250.

o Farahzad, Farazaneh and Allameh, Tabatabal (1999) A Gestalt Approach to
Manipulation. University of Copenhagen:Museum Tusculanum Press.

e Hermans, Theo (1985) Introduction: Translation Studies and New Paradigm. In Theo
Hermans (ed.) The Manipulation of Literature: Studies in Literary Translation. London
and Sydney: Croom Helm, 7-15.

e House, Juliane (1998/2001) Quality of Translation. In Baker, Mona (ed.) (1998/ 2001)
Routledge Encyclopedia of Translation Studies. London and New York:Routledge,197-
200.

e Katan, David (1999) Translating Cultures: An Introduction for Translators, Interpreters
and Mediators. Manchester UK: St. Jerome Publishing Pym, Anthony (1992) The
Relations Between Translation and Material Text Transfer. Target 4:2 Amsterdam: John
Benjamins B.V., 171-189.

e Shuttleworth, Mark and Moira Cowie (1997) Dictionary of Translation Studies.
Manchester, UK: St Jerome Publishing.

e Zauberga, leva (2000) User Expectations in Conference Interpreting. In Andrejs

13



|
| & _
Review of Applied Linguistics Research

Shahid Bahonar University of Kerman
Veisbergs et.al (eds.) University of Latvia. Contrastive and Applied Linguistics 630, 69-
76.
Zauberga, Ieva (2001) Developing Translation Competence. Riga; N.I.M.S.
Zauberga, Ieva (2001) Ideological Dimension in Translation In Andrejs Veisbergs (ed.)
Contrastive and Applied Linguistics 640 University of Latvia: Research Papers. Riga:

University of Latvia, 113-122.

Zauberga, leva (2004) Theoretical Tools for Professional Translators. Riga: N.I.M.S.
Collins Cobuild English Language Dictionary. Harper Collins Publishers, 1993.

14



